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LEZGIAN
Cyrillic script
ISO 9 KNAB
1995 1993
A a a a
Ap ap OV Q' a
b 0 b b
B B v w [v,w]
r r g g
I'B gv gw
I'tT 715 g” g [~9]
I'bB g’v gw
I's 1B g’ h
a x d d
E e e e,je@D
E é é jo
Ko ox z Z [3,d3]
3 3 z z [z,dZ]
3B A ZW
"n u i
N i ] ]
K K k k [k, k"]
KB kv kw
KK kk kk
KKB kkv kkw
Kp Kb k” q lql
KbBB kv qw
Kb Kb k’ q
KbB k'v qw
KI KI k+ k
KIB k$v kw
JI Ja | I
M M m m
H H n n
0] 0 o] o]
n p p [p,p"]
I pp pp
M ol pt P
P P r r
C C S s
CB sV SwW
T T t t [t,t"]
TB tv tw
TT tt tt
TTB ttv ttw
TI 11 t$ t
TIB tfv tw
N y u u
Vb  yb u’ a
d i) f f

ALA-1LC
1997

kkv

TITUS
2000

a [a]

b [b]
v, W [v,w]
g [g]
g° [9°]
g [¥]
g° [6°]
h [h]

d [d]

e [e]
3,2 [d3,3]
3,z [dz,Z]
2 2° [dz°.2°]
i [i]

j Ll

k [k‘]
k® [k°]
k [k*:]
ke [k°:]
q [a:]
4° [a%]
qlq’l
g° 9]
k [K’]
k® [k®’]
I 11

m [m]
n [n]

o [o]

p [p‘]
p [p:]
p [p’]
r[r]

s [s]

s° [s°]
t[t]

t° [t°]
t[t:]

t° [t°1]
t[t’]

t° [t”]
u [u]

u [yl

f [f]
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X x h x [x] kh X [x]
XB hv XW khv X° [x°]

Xb  Xb h” ah [q"] kh” qlq’l
XBbB h"v ghw kh"v q° [g°‘]

Xb  Xb h’ X [c] kh’ -

I 1 C c [ts,ts"] ts c [ts]
B cv cw tsv c® [ts°]
T cc cc tsts ¢ [ts:]
TIITB ccv ccw tstsv c° [ts°1]

ur - ul ct clt,ty"l  tsh ¢ [ts’]
I8 ctv cw tshv c® [ts®’]

q q ¢ ¢ ch ¢ [tf]
Uy ¢¢ ¢¢ chch ¢ [tfi]

gl ul ¢t ¢ chh ¢ [tf’]

I m S S sh S [f]

ol g s SC shch -

b 3 " X " > [?]

bl bI y y y -

b b ! : ! -

9 ) e e, eV e -

10 1 Q ju iu -

I 4 a a2 ja ia i [2]

Notes

0.1 Used only in dialectal descriptions, otherwise represented by 1.

2.1

After a vowel, 11, b and », also word-initially.

2.2 After a consonant.
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